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940 DIA 49

535 930 DIA 475 E

940 WIA 46.5
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Dimensions in mm
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Wall mounting
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0,75 mm °~ 2,50 mm
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670259515
Typewritten text
Direct light

670259515
Typewritten text
Indirect light
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Connection Push in

Net weight each (kg) Max 6.0 kg
Ambient temperature (transport and storage) -20°C to +70°C
Ambient temperature (operating) 0°Cto +35°C
Relative humidity Max. 90%
Indirect light driver Direct light driver
60W 35W Ipeak
“Twidth

Inrush current Ipeak 21A 20 A
Inrush current Twidth 192 ps 200 pus ]
Number of drivers <29 bes
on MCB (16A type B) =4I P <30 pcs

T3 185 [T L e

Polar intensity diagram
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To get an overview of all spare parts for a luminaire,
please refer to detailed instructions in the service manual
available via the Signify Service tag apps (Android and iOS).

Scan mel

Register me!
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GB - Disconnectbefore servicing

FR- Metire horstensionavantintervention

DE- Offnennur spannungsfrei
NL- Stroom afsluiten vooronderhoud

LT- Pirmsapkopesatvienojietnoelektribas

EE- Katkestaelekiritoide ennevalgusti

hooldustremonti
PT- Desconecte antes de fazera
manutengao

DK- Frakobl, for service

NO- Koble fra for service

FI- Irrota pistoke ennen huoltoa
CZ- Pred servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan dnce baglantiyi kesin

HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- ATroouvdéaTe TTpIv ATTd TN CUVTAPNON
BG- UsknioyeTe npeau cepeus

RU- Otkntoumnte nepen o6CnyxuBaHueM
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT-  Toglieretensioneprimadifare manutencione
ES- Desconectarantes de manipular

SE- Brytstrommenforelampbyte

SK- Odpoijit'pred Gidrzbou

Sl- Pred servisiranjemizkljucite svetilko

HU- Karbantartas el6tt huzza ki a

csatlakozot

PL- Odtacz przed serwisowaniem
RO- Deconectati-va inainte de intretinere

GB

ES

PT

DE

FR

NL

DK

GB

ES

PT

DE

FR

NL

DK

SE

NO

(674

HU

PL

Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To gwrioTikd diabétel Baaikr uévwan
Voltage supply and control conductors. lagvoltsférsdrjningen och styrledningarna. petagy g xaunAig Téang Tpogodoaiag Kai
La luminaria tiene un aislamiento basico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV aywywy eAyxou.
entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodi¢i napjeni a fizeni
cable§ d’el la sefial dg control. B Fi Valaisimessa on peruseristys zékladni izolace.
A luminaria tem um isolamento basico entre syéttdjannitteen ja ohjausjohtimien vélilla. TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol
gealslmgrziaegggn??oﬁ)alxa tens@o e os cabos HU A lampatest kisfesziitségii és szabélyozo iletkenleri arasinda temel izolasyona sahiptir
. - I bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo ma zakladnd izolaciu medzi
Die Leuchte verfligt {iber eine einfachen vélasztva. vodiémi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi
Isolation zwischen der RO Coroul de iluminat di de izolatie d vodiémi
Niederspannungsversorgung und den orpul ae liuminat dispune de izojatie o€ 3 '
Steuerleitungen . baza inire sistemul de alimentare de joasa LT  Sviestuvas turi elementarig izoliacijg tarp
Le luminaire comporte une isolation de base 9t conductor de cortrol, Zemos ftampos maiinimo ir valdymo laid,
entre l'alimentation basse tension et les BG  OcsetuTentoto TAno uma ocHosHa LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp
cébles de contrdle. Msonauya MExXTy 3axpaHBaHETO HICKO zemsprieguma baroanas un vadibas
HanpexXeHWe 1 KOHTPOMHUTE NPOBOAHNLIA. aprikojuma
Il grado di isolamento tra il conduttore di . :
alimentazione ed il conduttore di segnale &~ Y SHB:KTT”%;HS"(‘)';HO(SS:Q?&T 6aSgagroaoanHb|M EE  Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite
bésico. P H Ay ja juhtimisseadmete vahel.
610KOM NUTaHWS W YNPaBNSOLLMMM o o
Armatuur heeft een basisisolatie tussen NPOBOAHMKAMN. Sl Svitllka ima osnovno |zolfcuo med
laagspannings-voeding en controle PL O ; alan nizkonapetostnimi napajalnimi in
: prawa posiada podstawowg izolacje S e
bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svietilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujacymi. napajanja i upravljackih konektora.
The light source and/or control gear and/or the external flexible cable RO Sursa de lumina si / sau aparatajul si / sau cablul flexibil extern continut
contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or in acest aparat de iluminat trebuie inlocuite numai de producator sau de
his service agent or a similar qualified person. agentul sau de service sau de o persoana calificata similara.
La fuente de luz/o el driver / o el cable flexible contenido en la luminaria Fl Téssd valaisimessa oleva valonldhde ja/tai muut komponentit, kuten
solo podra ser sustituido por el fabricante o su agente de setvicio o por litantalaite ja/tai ulkoiset kaapelit saadaan vaihtaa vain valmistajan tai
una persona cualificada. }amantvaltuuttaman huoltoedustajan tai vastaavan patevan henkilon
oimesta.
A fonte de luz e/ou o equipamento de controlo e/ou o cabo externo
flexivel nesta lumindria so devem ser substituidos pelo fabricante ou TR Bu armatiirde bulunan i1sik kaynagi ve / veya kontrol tertibati ve / veya
pelo seu agente de servio ou por pessoa qualificada para tal. harici esnek kablo, yalnizca imalat¢i veya onun seris temsilcisi veya
benzer bir kalifiye kisl tarafindan degistiriimelidir.
Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle und/oder das Betriebsgerat
und/oder das externe flexible Anschlusskable darf nur vom Hersteller HR  lzvor svietlosti i / ili predspojna naprava i / ili _yaq{ski fleksibilni_napojni
oder seinem Kundendienst oder einer ahnlich qualifizierten Person kabel sadrzan u ovoj svietilici smije zamijeniti samo proizvodac,
ausgetauscht werden. ovlasteni serviser ili adekvatna struéno osposobljena i ovlastena osoba.
La source lumineuse et/ou le contr6leur de courant et/ou le céble souple GR  H gurevi myA ffkai Ta épyavo évauang/ehéyxou fifkai To EGwTepIK
d'alimentation contenus dans ce luminaire ne doivent etre.r.e,mplaces €UKaUTITO K(})\(U%IO TIOU TIEQIEXETAI OTO €V AOYW QWTIOTIKO TIPETTEI VO
que par le fabriquant, un de ses agents ou une personne qualifiée. avTIKaBioTavTal HOVO QMO TOV KATAOKEUAOTA A TOV QVTITIpAOWTIO
0¢pPIG A TTAPOLOIO EIBIKEUPEVO TIPOCWTIO.
La sorgente luminosa e/o il dispositivo di controllo e/o il cavo flessibile
esterno contenuti in questo apparecchlo d_l |IIum_|r]aZ|one sono sostituiti BG M3TOYHUKBT Ha CBETNMHA U / uUnn nycKOBO-perynupalla anapartypa /
solo dal costruttore 0 dal suo agente di servizio o da una persona VN BLHLHKAT MbBKAB kaben, ChabpXall, Ce B TOBA OCBETUTENHO TAMO,
qualificata analoga. TpsibBa ga 6GbgaT 3aMeHeHU camo OT NPOU3BOAWTENS WMM HEroBust
0TOpU3VMpaH CepBI3 UK MoA0GHO KBaNMULIMPAHO NLIE.
De lichtbron en/of voorschakelapparatuur en/of de flexibele
voedingskabel van dit armatuur mag alleen vervangen worden door de RU  WUctounuk ceeta u / wnm MPA u / wnm BHewWwHui rubkuii kaberb,
fabrikant of haar service dealer of een Vergelljk aar gekwallflceerd COfIEPXaLLMECS B 3TOM CBETUMbHUKE, MOTYT OblTb 3aMeHeHbl TOMbKO
persoon. NPOV3BOMTENEM, €M0 AreHTOM M0 OBCIYAVIBAHMIO UM AHAMIOTUYHBIM
KBanuMULNPOBaHHLIM JTALIOM.
Lyskilden p%/eller driver og/eller eksterne kabler indeholdt | dette
armatur ma kun udskiftes af producenten eller godkendt service partner K Svetelny zdroj a/alebo predradnik a/alebo externy flexibilng kabel
eller lignende kvalificeret person. obsiahnuty v tomto svietidle moze byt vymeneny len vyrobcom alebo
servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou osobou.
Ljuskallan och/eller styrsystemet och/eller den externa kabeln i denna }
armatur far endast bytas Ut av tillverkaren eller en kvalificerad person. LT  Sviesos Zaltinis ir/arba valdymo jrenginys irfarba iSorinis lankstus
kabelis esantis Siame Sviestuve gali bati pakeistas tik gamintojo arba jo
Lyskilden og/eller driveren og/eller den eksterne kabelen i dette aptarnavimo agento ar tai atitinkancio kvalifikuoto asmens.
armaturet skal bare erstattes av produsenten eller dens service agent
eller tilsvarende kvalifisert person. LV Gaismas_avotu un / vai vadibas ierici un / vai argjo elastigo kabeli, kas
atrodas $aja gaismeklT, drikst nomainTt tikai razotajs vai vina servisa
Svételny zdroj a/nebo napdjeci zdroj (pfedfadnik) a/nebo flexibilni parstavis vai lidziga kvalificéta persona.
napajeci kabe|'v tomto svitidle smi vymeériovat pouze vyrobce nebo jeho
servisni technik nebo obdobné kvalifikovana osoba. EE  Selles valgustis sisalduva valqusallika ja/vai juntimisseadme jaivdi valise
) o L L ) ainduva ~ kaabli _voib vdlja vahetada = ainult tootja, vastav
A lampatestben talalhato fényforrast ésivagy mikodietd szerelvenyt ooldusspetsialist voi muu sarnane kvalifitseeritud isik.
ésivagy a kul?oI rlqgl?[mas, Kabellt csak| ka gya oka %yartovaI, lize,ri(_)dott
cég vagy megteleld kepesitéssel rendelkez0 szakember cserélheti ki S| Vir svetlobe in / ali napajalnik in / ali zunanji prilagodijivi kabel, ki ga

Zrédto $wiatta i/lub zasilacz i/lub zewnetrzny przewdd zasilajacy, ktry
jest w oprawie powinien by¢ wymieniony przez producenta Iub jego
serwisanta lub kwalifikowany personel.
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vsebuje ta svetilka, lahko zamenja le proizvajalec ali njegov servis ali
podobna usposobliena oseba.
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